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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 3609. AGREEMENT’ BETWEEN SWITZERLAND AND
SYRIA CONCERNING REGULAR CIVIL AIR SERVICES.
SIGNED AT DAMASCUS, ON 26 MAY 1954

The SwissFederalCouncil andthe Governmentof the Republicof Syria,

Consideringthat it is desirableto foster and encouragethe widest possible
distribution of the benefitsof air travel for the generalgood of mankind at the
lowest ratesconsistentwith soundeconomicprinciples,

Consideringthat it is advisableto stimulateinternationalair communications
asameansof promotingfriendly understandingandgoodwill amongpeoplesandof
securingat the sametime themany indirectbenefitsof this form of transportation
to the commonwelfare of SwitzerlandandSyria,

And desiringto concludean agreementfor the purposeof establishingregular
civil air servicesbetweenandbeyondthe two countries,

Have appointedtheir plenipotentiaries,duly authorizedfor this purpose,who

haveagreedasfollows:

Article 1

Each Contracting Party grantsto the other Contracting Party the rights
specifiedin the annex2 to thisAgreementfor thepurposeof establishingthe regular
international civil air services defined therein, (hereinafterreferred to as the
“agreedservices”). Theseagreedservicesmay be inauguratedimmediatelyor at
a laterdate,at the optionof theContractingParty to whom therights are granted.

Article 2

1. The agreedservicesmay be put into operationassoonas:

(a) The ContractingParty to whom the rights are grantedhas designatedone or
more airlines (hereinafterreferredto as the “designatedairlines”) to operate
the air routesspecifiedin theannex

(b) The ContractingParty granting the rights has, subject to the provisionsof
paragraph2 of this article and of article 10 below, grantedthe appropriate
operatingpermit to the designatedairlines, which it shall do at the earliest
possibledate.

1 Cameinto force on 11 May 1955, in accordancewith article 17.
2 See p. 165 of this volume.
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2. Nevertheless,beforebeing authorizedto inauguratethe agreedservices,
the designatedairlinesmay be calledupon to satisfythe aeronauticalauthority of
the ContractingPartygrantingthe rights that they are qualified to fulfil the con-
ditionsprescribedunderthe laws andregulationsnormally appliedby that author-
ity to the commercialoperationof internationalair transportservices.

3. In areasof military occupationor in areasaffectedthereby,the inaugura-
tion of the agreedservicesshall be subject,if necessary,to the approvalof the
competentmilitary authorities.

Article 3

The provisions of this Agreementand its annexshall not be consideredor
interpretedas conferringexclusive rights on the other ContractingParty or its
designatedairlinesor as excluding or discriminatingagainstairlinesof any third
countries.

Article 4

The provisionsof this Agreementand its annex shallnot be consideredor
interpretedas conferringon the airlinesdesignatedby one ContractingParty the
right to pick up in the territoryof the otherContractingParty, for remuneration
or for aconsiderationof any kind, passengers,cargoor mail destinedfor another
point in the sameterritory.

Article 5

1. The capacity provided by the designatedairlines shall be adaptedto
traffic demands.

2. The designatedairlinesshall,in the operationof commonroutes,takeinto
accounttheir mutualinterestsso as not to affect unduly their respectiveservices.

3. The agreedservicesshall haveas their primary objective the provision
of capacityadequateto meetthe traffic demandbetweenthe country to which the
designatedairlinesbelongandthe countriesof destination.

4. The right to pick up and setdown in the territoryof aContractingParty,
at the points specified in the annex,internationaltraffic destinedfor or coming
from third countriesshall be exercisedin accordancewith the generalprinciples
of orderlydevelopmentto which theSwissandSyrian Governmentssubscribeand
in suchamannerthat capacityshallbe relatedto

(a) Traffic requirementsbetweenthe countryof origin andthe countriesof destina-
tion;

(b) The requirementsof throughairline operation;and
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(c) The traffic requirementsof the areasthrough which the airlines pass, after
taking accountof localandregionalservices.

5. The right to pick up andset down internationaltraffic at pointssituated
on the specifiedair routesbetweenthe territoriesof the ContractingPartiesshall
be exercisedin accordancewith the principle statedin paragraph2 above.

6. Thereshallbefair andequalopportunityin theterritory of the Contracting
Partiesfor the designatedairlinesto operatethe agreedservices.

Article 6

1. Ratesshallbe fixed at reasonablelevels,regardbeing paid to economyof
operation,reasonableprofit and the characteristicsof eachservice,suchas speed
and accommodation. The recommendationsof the InternationalAir Transport
Association(IATA) shallalsobe takeninto consideration,if the designatedairlines
belongto thisAssociation. In theabsenceof suchrecommendationsthedesignated
airlines shall consultwith tile airlines of third countriesoperatingon the same
routes. Their arrangementsshallbe subject to the approvalof the aeronautical
authoritiesof the ContractingParties.

2. II the designatedairlinesare unableto reachagreement,theseauthorities
shallendeavourto find asolution. In the last resort the procedureprescribedin
article 14 below shall be applied.

Article 7

1. The chargeswhich eachContracting Party may imposeor permit to be
imposedon the designatedairlines of the other ContractingParty for the use of
public airportsand other facilities shallnothe higher than would be paid for the
useof suchairportsandfacilities by its nationalaircraft engagedin similar inter-
nationalservices.

2. Fuel, lubricatingoils and sparepartsintroducedinto or taken on board
in the territory of oneContractingParty by or on behalfof the otherContracting
Party or its designatedairlines and intended solely for use by aircraft of those
airlinesshallbe accorded,subject to reciprocity, treatmentas favourableas that
grantedto national airlinesoperatinginternationalair servicesor to airlines of the
most-favourednation, with respectto customsduties, inspection fees and other
dutiesandchargesimposedby the first ContractingParty.

3. Aircraft operatedon the agreedservices,and fuel, lubricating oils, spare
parts, regular equipmentand aircraft stores retained on board aircraft of the
designatedairlinesof oneContractingParty shall, on arrival in or departurefrom
the territory of the other Contracting Party, be exempt from customsduties,
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inspectionfeesandsimilarcharges,eventhoughsuch suppliesbeusedor consumed
on flights in that territory.

Article 8

1. Certificatesof airworthiness,certificatesof competencyandlicencesissued
or renderedvalid by one ContractingParty andstill valid shallbe recognizedas
valid by the other Contracting Party for the purposeof operatingthe agreed
services.

2. EachContractingPartyreservestheright, however,to refuseto recognize
as valid for thepurposeof flight aboveits OWfl territorycertificatesof competency
and licencesissuedto or renderedvalid for its own nationalsby the otherContract-
ing Party.

Article 9

1. Thelawsandregulationsof oneContractingPartyrelatingto theadmission
to, stay in anddeparturefrom its territory of aircraft engagedin internationalair
navigationor to flights of such aircraft over that territory shall apply to the air-
craft of the airlinesdesignktedby the otherContractingParty.

2. Thelawsandregulationsof oneContractingPartyrelatingto the admission
to, stay in anddeparturefrom its territory of passengers,crews,mail and cargo,
suchasthoserelatingto immigrationandclearance,passports,customsandquaran-
tine, shall apply to the passengers,crews,mail and cargo carriedon board the
aircraft of the airlinesdesignatedby the otherContractingParty while within that
territory.

Article 10

EachContractingParty reservesthe right to withhold an operatingpermit
from the airlines designatedby the other Contracting Party or to revoke such a
permit in any casewhereit is not satisfiedthatsubstantialownershipandeffective
control of thoseairlines are vested in nationals of either ContractingParty, or
wherethe designatedairlines fail to comply with the laws andregulationsreferred
to in article9 aboveor to fulfil the conditionsunderwhich therights specifiedin
this Agreementaregranted.

Article 11

In a spirit of close collaboration, the aeronauticalauthorities of the Con-
tractingPartiesshallconsult togetherfrom time to time to satisfy themselvesthat
theprincipleslaid down in this Agreementare being appliedandthat its objectives
are being attainedin a satisfactorymanner. They shall considerin particular
the traffic statistics of the agreedservices,which they undertaketo exchange
regularly.
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Article 12

This Agreement shall be registeredwith the International Civil Aviation
Organization.

Article 13

If either of the ContractingPartieswishes to modify this Agreementor its
annex,it mayrequestconsultationbetweenthe competentauthoritiesof the Con-
tractingParties,suchconsultationto begin within sixty days from the dateof the
request. Any modificationsagreedupon betweenthe said authoritiesshallenter
into force after theyhavebeenconfirmedby anexchangeof diplomaticnotes.

Article 14

1. If any dispute arisesbetween the Contracting Parties relating to the
interpretationor applicationof this Agreementthe ContractingPartiesshallin the
first placeendeavourto settleit by negotiationbetweenthemselves.

2. If the ContractingPartiesfail to reachanagreementby directnegotiation
within ninety daysfrom the dateon which oneof them first raisedthe matterin
disputewith the other

(a) They may agreeto refer the dispute for decisioneither to an arbitral tribunal
appointedby agreementbetweenthem or to any otherpersonor body;

(b) If they do not so agree,or if, having agreedto referthe disputeto an arbitral
tribunal, they cannotreachagreementas to its compositionwithin sixty days,
eitherContractingPartymayreferthe disputefor decisionto theCouncilof the
InternationalCivil Aviation Organization.

3. Either Contracting Party may requestthe Council of the International
Civil Aviation Organization,or any other arbitral tribunal, personor body to
whom the disputehasbeenreferredpursuantto paragraph2 above,to order the
ContractingPartiesto take provisional measurespendinga final decision in the
matter.

4. The ContractingPartiesundertaketo comply with any decisiongiven

underparagraph2, andwith anyorder given underparagraph3 above.

5. If and so long as either ContractingParty or an airline designatedby it
fails to comply with a decisiongiven underparagraph2 or an order madeunder
paragraph3 above,the otherContractingPartymay limit, suspendor revokethe
exerciseby the Contracting Party in default or its designatedairlines or by the
designatedairline in default,of the rights grantedby virtue of this Agreement.
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6. The provisions of this article shall not in any way restrict the right of
eitherContractingParty to apply article 16 below at any time.

Article 15

ThisAgreementshall be brought into harmonywith any multilateral conven-
tion which binds the ContractingPartiesand the applicationof which hasalready
begun.

Article 16

EitherContractingPartymay at any timegive notice to the otherContracting
Party of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simulta-
neouslycommunicatedto the International Civil Aviation Organization. The
Agreementshallterminatetwelvemonthsafterthe dateof receiptof the noticeby
the other Contracting Party, unless the notice to terminateis withdrawn by
agreementbefore the expiry of this period. In the absenceof acknowledgement
of receiptby the otherContractingParty,the said notice shallbe deemedto have
beenreceivedfourteen days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organization.

Article 17

This Agreementshallenterinto force on the dateon which its ratification is
mutually notified by an exchangeof diplomatic notes.

IN WITNESS WHEREOF the undersignedplenipotentiaries,beingduly authorized
by their respectiveGovernments,havesigned this Agreementandhave thereto
affixed their seals.

DONE in duplicateat Damascus,on 26 May 1954, in the FrenchandArabic
languages,both textsbeing equallyauthentic.

For the SwissFederal For the Government
Council: of the Syrian Republic

(Signed) Franz KAPPELER (Signed) RachadJABBRI

Minister of Switzerland Minister of Public Works
in Syria andCommunications
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ANNEX

The airlines designatedby eachContracting Party shall enjoy, in the territory of
the otherContractingParty, rights of transit and of civil stopsfor non-traffic purposes;
they shall further have the right, in the territory of the other ContractingParty and
on theair routesspecifiedin the scheduleshereto,to pick up andsetdowninternational
traffic in passengers,mail and cargo, under the terms of this Agreement.

SCHEDULE I

Serviceswhichmay be operatedby the designatedSwissairlines:

Points in Switzerland—Rome—Athen—Istanbul-_Beirut--I)amascus_pointsin Iraq
and/or in Jordanand/or in Iran and/or in Egypt andbeyond those countries, in both
directions,with the option of omitting one or more stops on any or all flights.

SCHEDULE II

The designated Syrian airlines may operate air services in both directions on air
routes beginning at points in Syria which, via intermediate points, lead to Switzerland
and beyond. The intermediate points and the landing points in Switzerland shall be
determined hereafter by agreement between the Contracting Parties.
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